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ανάθεμα τον αΙτιο τον Ζήση Δημουζώγα

μένουν κορ τσια ανύπαντρα , mδιά αρραβωνιασμένσ

(ν/ace-Thompson, Νομάδες των Βαλκαν ων ', 1914,283-284)

.......... ...............................

Ισκιο δόστε στο Χριστό μου που αμόλυντο κρατώ, ένα μνήμα

στον γονιό μου από χώμα ελληνικό .
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ανάθεμα τον αlτιο τον Ζήση Δημουζώγα
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μένουν κορίτσια ανύπαντρα, πιδιά σρραβωνιασμένο.•
fY'Jace-Thompson, Νομόδες των Βαλκανιων ', 1914,283-284).
ριά ..

Εις τη lδια γη να ζούμε όπου τούρκος την πατεl , τέτοια γη την

απαρνούμε εlπα στάχτη να γενεί. (Λεωνlδα Ζώη , Ίακύνθιον

Ημερολόγιον του έτους 1900')
Από τότε αρχlζει ο Μακεδονικός Αγώνας και ενδεικτικά

αναφέρουμε ένα τραγούδι στην ελληνική γλώσσα που υμνεl την

θυσlα ενός βλαχόπουλου , του καπετάν Αρκούδα , που έπεσε για

την διάσωση της Ηττεlρου και της Μακεδονlας :

«Στες εξ από τον Αύγουστο και την Αγιά Σωτήρα ,

ο Γιώργος Αρκούδας πέρασε πέρα από το ποτάμι ,

να λευτερώσει τα χωριά κι όλα τα βλαχοχώρια .

Κάθεται κάνει μια γραφή στο Σωποταέλι την στέλνει .

Μπροστά να στεlλουν το ψωμί να φόν' τα παλληκόρια ,

αυτά τα άπιστα σκυλιά πήγαν και τον προδώσαν,

και mάστηκαν στον πόλεμο από το ταχιά στο βράδυ ,

τον Γιώργη τον εβάρεσαν το άξιο παλληκάρι ,

στα Γιάννενα τον φέρανε και στον Πασά τον πάνε

Ο Αλεξ Λειβαδεύς αναφέρει για αυτόν (καπετάν Αρ ούδα)

και θεωρεl την καταγωγή του από το Περιβόλι Γρεβενών ενώ , οι

Λαζαρ δης-Μακρής θέλουν την καταγωγή του από την Σαμαρl-

α . Αναφέρουν δε ότι ήταν πολύ λεβέντης άντρας όμορφος , κσ­

λοντυμένος και μαυροντυμένος και , όταν βρέθηκε κάποτε στην

Αθήνα , η Bασlλισσα Όλγα τον ρώτησε με απορlα γιατf ε!ναι

μαυροντυμένος , αυτός απάντησε «Γιατl η πατρlδα μου (η Σα­

μαρ α) ειναι σκλάβα ακόμα Bασlλισσά μου ! (Λαζαρ δη-Μακρή ,

1966, 53 Παραλλαγές βλ αυτ 42-44)
Πολλές προσωπικότητες μεγαλοκτηνοτρόφων (τσελιγκό­

δων) από τους οπο ους εξαρτάται η ζωή πολλών οικογενειών ,

αποτελούν πηγή έμπνευσης και σύνθεσης τραγουδιών στην

ελληνική γλώσσα όπως το τραγούδι , που οι wace Thompson
ανθολογούν ως χαρακτηριστικό βλάχικο που αναφέρεται στον

Τσέλιγκα Ζήση Δημοζώγα'

Ρόμπολα από τον Σμόλικα πεύκα από την Σαμαρίνα

Ω

Εις τη Ιδια γη να ζούμε όπου τούρκος την πατεΙ, τέτοια γη την

απαρνούμε εΙΠα στάχτη να γενεΙ. (Λεωνlδα Ζώη, Ίακύνθιον

Ημερολόγιον του έτους 1900')
Από τότε αρχlζει ο Μακεδονικός Αγώνας και ενδεικτικά

αναφtρoυμε ένα τραγούδι στην ελληΥΙκή γλώσσα που υμνεl την

θυσlα ενός β αχόπoυλou , του καπετάν Αρ ούδα , που έπεσε για

την δ σωση της Ηπεlρου και της Μακεδο ας:

cΣτες εξ από τον Αύγουστο και την Αγιά Σωτήρα ,

ο Γιώργος Αρ ούδας πέρασε πέρα από το ποτάμι ,

να λευτερώσει τα χωριό κι όλα τα βλαχοχώρια

Κά ται όνει μια γραφιΊ στο Σωποτσέλι την στέλνε ι

Μπροστά να στεlλoυν το ψωμl να τα παλληκάρια ,

αυτά τα άπιστα σ υλιό πήγαν και τον προδώσαν,

αι πιάστη αν στον πόλεμο από το ταχιά στο βράδυ ,

τον Γιώργη τον εβάρεσαν το άξιο παλλη άΡι ,

στα Γιάννενα τον φέρανε αι στον Πασά τον πόνε

Ο Αλεξ Λειβαδεύς αναφtρε ι για αυτόν ( απετάν Αρ ούδα)

αl θεωρεΙ την καταγωγή του από το Περιβόλι Γρεβενών ενώ , ΟΙ

Λαφρ δης-Μα ρής θ ουν τη αταγωγή του από την Σαμαρi­

να Αναφέρουν δε ότι ήταν πολύ λεβέντης άντρος όμορφος, κα-

οντυμένος αι μαυροντυμένος και , όταν βρέθηκε κάποτε στην

Αθήνα , η Βασίλισσα Όλγα τον ρωτησε με απορ α γιατΙ εlναι

μαυροντυμένος , αυτός απάντησε «Γιατf η πατρlδα μου (η Σα­

μαρινα) εlναι σ άβα α όμα Βασ ισσά μου! (Λαζαρ δη-Μακρή ,

1966 53 Παραλλαγές βλ αυτ 42-44)
Πολλές προσωπι ότητες μεγαλο τηνοτρόφων (τσελι ά­

δων) από τους οποloυς εξαρτάται η ζωή πολλών οι oγενεtών ,

αποτελού πηγή έμπνευσης και σύνθεσης τραγουδιών στην

ελληνι ή γλωσσα όπως το τραγουδι , που οι ν/ace Thompson
ανθολογούν ως χαρακτηριστικό βλάχικο που αναφέρεται στον

Τσέλιγκα Ζήση Δημοζώγα

cΡόμπολα από τον Σμόλι α πευκα από την Σαμαρίνα

Σύντροφοι στη εξορlα,

παραδέρνουμε μαζl,

τάφος έγινε εκκλησlα,

για σας τούτο το κορμΙ.

Επlσης συγκινητικές εΙνα ι οι στροφές ενός τραγουδιού

πάλι στην ελληνι ή γλώσσα όπου ο πρόσφυγας από την Κου­

τσούφλιανη απευθύνεται σε έναν διαβάτη και δεν τον ζητάει

ψωμΙ αλλά μια γωνlα γης ελευθερ ας, για να στήσει την νέα του

πατρδα:

χΙ Αδέλφια δεν γυρεύω το ψωμl με διακονιά μια πατρlδα

διακονεύω, διακονεύω ελευθεριά . ...

Ισκιο δόστε στο Χριστό μου που αμόλυντο κρατώ , ένα μνήμα

στον γονιό μου από Χώμα ελληΥΙκό .

ΟΥ
Του Ταιαμήτρou

Γ άννη,

οοικού,

χοροδ ακάλou

Στην εξέγερση του 1878, οι βλαχόφω­

νοι επιζητούν την απελευθέρωση των

ελληνικών περιοχών κι την ενσωμάτωσή

τους στο μικρό βασlλειο του Δομοκού ,

παρά το γεγονός όπ η ρουμανική προπαγάνδα (βλ . Ελευθερ α

Ι. Νικολα δου , Ή στάση της ρουμανικής προπαγάνδας στην

προσάρτηση της Ηπείρου-Θεσσαλlας στην Ελλάδα', Ιωάννινα

1984) το ανπμάχονταν . Εκεlνο το πνεύμα συμπυκνώνεται σε

δημοτικό τραγούδι αποκλειστικά στην ελληνική γλώσσα , που

έχει ως εξής

Φλεβάρης δεν κουσούργιασε , Μάρτης δεν εμπήκε ,

κι όλη η Βλαχιά μαζώχθηκε να φέρει το Ρωμα κο .

Στον άγιο Πάντα βγήκανε ψηλά στο καραούλι

και τον Δεσπότη λέγανε και στον Δεσπότη λtνε :

Δεσπότη δος μας την ευχή , δος μας την ευλoγlα ,

τους Toύριcoυς να βαρέσουμε τα άγρια θηρlα

(Γ Μόδη , ο Μακεδονικός και η νεώτερη μακεδονική ιστορ α

ΕΜΣ , ΘεσΜκη 1967, του ίδιου Μακεδονικές ιστορ ες , 12, Aer'}­
να 1969, 29 Γ Χ Χιο δη , οι ανέκδοτες αναμνήσεις του Γιώτη

αούμ για τους βλάΧους της ΗπεΙρου και της Μακεδον ας στην

διάρκεια του 190υ αιώνα και για την επανάσταση του 1898 στην

MαKεδoνtα , ΘεσlΙκη 1984,91-92) .
Εδώ αξlζει να τονισθεί το ελληνικό φρόνημα των βλαχοφώ­

νων της Κουτσούφλιανης Τρικάλων , ΟΙ οποloι εξεγέρθησαν EKEI­
νη την εποχή Επειδή δεν μπορέσανε να σπελευθερώσουν το

χωριό τους , το πυρπολούν και μετεγκαθ στανται στην Παναγιά

Τρικάλων ή διασκορπ1ζοντα στα ενδότερα και στα Εmάνησα Η

λαική μούσα απoθανατlζει τα γεγονότα αποκλειστικά στην ελ­

ληνική γλώσσα , όπου ο πυρπολητής ομιλεl προς την ει όνα του

Χριστού και προς το κρανίο του πατρός του , που το μεταφέρει

στο δισάκι του , με τους εξής θε lους στlχους

«Εσάς τούρκικο ποδάρι ,

δεν ηπορεl να περπατεΙ

Όχι ι του άπιστου το αχνάρι

τώπα , δεν θα σημειωθε l ,

στ'άγιο χώμα σου πατέρα ,

στ'άγιο χώμα σου Χριστέ ,

Νέας σκλαβιάς α σας ημέρα ,

δεν θα φtξει όχι ποτέ Ι


